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ОБРАДА ПРЕДЛОГА ПО У РЕЧНИЦИМА СРПСКОГ ЈЕЗИКА

Будући да предлози представљају један од највећих изазова у учењу страног језика, 
неопходно је да им се посвети посебна пажња приликом израде лексикографских 
приручника. Овај рад се, стога, бави анализом речничког чланка датог о предлогу 
(и прилогу односно речци) по у једнојезичним речницима српског језика, с циљем 
да се утврди у којој мери обрада предлога по у речницима одговара потребама 
корисника, и то пре свега потребама неизворног говорника нашег језика. Посебна 
пажња се, дакле, посвећује речничком чланку о предлогу намењеном студентима 
који уче српски језик као страни, а крајњи циљ рада јесте понудити такав речнички 
чланак о предлогу по какав би могао одговарати неизворном говорнику. 

Кључне речи: српски језик као страни, једнојезични речници српског језика, 
речнички чланак о предлогу, предлог по

1. УВОД

Предлози су познати по томе што се користе на свој посебан и различит 
начин у сваком језику и изазивају велике потешкоће студентима широм света 
(Gethin – Gunnemark 1996: 18). Чињеница је да употреба предлогȃ изнимно 
варира од језика до језика, чак и између историјски блиских језика,1 што изазива 
непрестану фрустрацију ученика страних језика и њихових наставника, а, поред 

*	 gorica.mirkovic@ff.uns.ac.rs
1	 Д. Матовац на примерима показује разлике у употреби предлогȃ међу европским језицима, па 

тако, на пример, супротставља шпански језик хрватском и енглеском, који имају по два предлога 
за просторне односе који укључују концепт спремника и површине (у и на односно in и on), 
док шпански има само један (en); затим да хрватски језик има два предлога који означавају да 
се један објекат налази ниже од другог (под, испод), док енглески има четири таква предлога 
(under, underneath, below, beneath); показује и како се рекција глагола говорити разликује 
у енглеском, немачком, италијанском, ирском, финском и исландском језику (опширније у 
Matovac 2014b: 13–14).
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тога, употреба предлогȃ у многим се граматикама представља као произвољна 
и идиоматска, то јест да се мора научити напамет (Taylor 1988: 299). Постоје и 
други разлози, а најчешће се наводе следећи – предлози су најчешће вишезначни, 
тешко су препознатљиви у говору јер су најчешће једносложни, а врло често су 
и занемарени у наставној пракси. Узимајући у обзир све досад речено, не чуди 
што је тачна употреба предлога једна од последњих ствари које се савладају 
приликом учења страног језика, а то се односи и на српски језик (Кликовац 
2018: 113). Кад је реч о просторним језичким јединицама, какви су и предлози, 
многи говорници другог језика, чак и на високом нивоу овладавања, никада не 
достигну ниво употребе карактеристичан за изворне говорнике (Tyler – Mueller 
– Ho 2011: 182).

На часовима се често предлози не изучавају подробно и у фазама. Најчешће 
се њихово значење тумачи заједно с именском речи, што и јесте оправдано, 
али не развија у потпуности вештину препознавања, истицања и коришћења 
предлогȃ у писменом и усменом изражавању, а то доводи до низа потешкоћа 
– немогућност разликовања предлога од сродног префикса, немогућност 
избора одговарајућег предлога у складу са семантичким везама међу речима, 
немогућност диверсификације исказа помоћу синонимних предлога и, у неким 
случајевима, немогућност разумевања синонимних конструкција (Анциферова 
2016: 177). 

Бичков (Бычков 2016) издваја основне радње у изучавању предлогȃ, а 
оне се могу свести на следеће – подизање свести ученика о улози (функцији) 
предлога у исказу, посебно код ученика чији матерњи језик не садржи ову врсту 
речи, затим упознавање ученика са основним предлозима и њиховим значењима 
(просторни, временски, узрочни, циљни итд.), те рад на усвајању стилистичких 
нијанси у употреби предлога. 

Употреба страног језика не може се успешно одвијати без правилног 
коришћења ових јединица, које су једне од најфреквентнијих речи у језику.2 
Претрагом предлога по у електронском корпусу српског језикa добија се 1.047.534 
резултата. Овај предлог је тиме девети најфреквентнији предлог у корпусу.3 
Уколико из листе изузмемо дијакритичке знаке, који су укључени у резултате 

2	 Правилима употребе српских предлога морају овладати и изворни говорници како би се 
избегла огрешења о норму. Мисли се на грешке овог типа: употреба предлога против уместо 
од у примеру Изгубили смо против „Партизана”; замена предлога ради и због, нпр. Отишла 
је код лекара ради прехладе, Отишла је код лекара због прегледа; употреба предлогȃ о уместо 
других конструкција или слободних падежних облика, нпр. иницијатива о доношењу програма 
(уместо конструкције за с акузативом), примери о нетачном обавештавању (уместо слободног 
генитива) и друге (в. Пипер – Клајн – Драгићевић 20224: 419, 421–422, 432).

3	 Реч је о корпусу Serbian Web (srWaC 1.2 processed by RFTagger v1), који броји готово 442 милиона 
речи. Фреквентнији од предлога по јесу предлози: у, на, за, са, од, о, из, до. [Приступљено 31. 
маја 2025. године.]
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када се употреби алат за претрагу најфреквентнијих речи у корпусу, реч по се 
налази на 28. месту те листе. Будући да су предлози јединице изузетно високе 
фреквенције, склони су томе да показују необично висок степен вишезначности 
(Taylor 1988: 300).

Статистика из корпуса показује да је то изразито фреквентан предлог, те 
да је стога веома важно овладати његовом правилном употребом. Треба истаћи 
да енглески језик, најчешћи језик посредник, нема предлог који би, у извесној 
мери, могао тачно да преведе овај предлог (Matovac 2014а: 5–6), што додатно 
отежава његово разумевање, усвајање и правилну употребу. 

1.1 Предлози у лексикографској пракси
Сванепул (Swanepoel 1998: 662–663) констатује да се студенти страног 

језика приликом коришћења већине једнојезичних речника суочавају само са 
опсежним листама различитих значења и подзначења сваког предлога, што 
показује на примеру речничке одреднице in у речницима енглеског језика. 
Закључује да се корисник суочава са описом значења који се састоји од исцрпне 
и обесхрабрујуће листе уредно одвојених, узастопно нумерисаних лексичких 
значења и њихових описа, који одају утисак да је значење и употреба ове речи 
нешто произвољно и идиоматско те да се једноставно мора научити напамет.

Пишући о предлозима у хрватском као страном језику, Удиер и Гулешић 
Мачата  (Udier – Gulešić Machata 2012: 43–44) издвајају шта добар опис предлога 
треба да садржи: 1. значење одређеног предлога, укључујући сва прототипична 
значења; 2 правила о употреби, уз све падеже уз које се јавља дати предлог; 
3. примере употребе; 4. попис фреквентних фразеолошких јединица у чијем 
саставу се налази описивани предлог; 5. податак о фреквентности предлога.

С обзиром на то да су речници нормативни приручници за којима прво 
посежемо да бисмо проверили значење одређене речи, нормативни статус њених 
форми и сл., а да су предлози најчешће полисемантичне речи с много наизглед 
неповезаних значења, важно је да речнички чланци о предлогу добију посебну 
пажњу у лексикографској обради. 

1.2 Предмет, задаци и циљеви истраживања
Предмет нашег истраживања јесте лексикографска обрада предлога по у 

једнојезичним речницима српског језика. Будући да по осим предлога може бити 
и, у зависности од тумачења, прилог или речца, овим истраживањем обухваћена 
је и друга врста речи којој може припадати. 

С обзиром на то да засад још увек не постоји речник српског језика као 
страног који би обухватао све врсте речи, на свим нивоима учења,4 анализирамо 

4	 Иако засад не постоји општи речник српског језика као страног, постоје други лексикографски 
приручници, настали применом савремених принципа обраде, на пример: Минималне лексичке 
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речничке чланке из речника који су намењени, пре свега, изворним говорницима, 
при чему нас занима на који начин је обрађен овај предлог те има ли потребе за 
изменама у његовој лексикографској обради. Претпоставка је да анализирани 
чланци неће (у потпуности) задовољавати потребе неизворних говорника јер су 
првенствено намењени изворним говорницима, а исто тако смо свесни чињенице 
да се језик непрестано мења, због чега речници настали пре неколико деценија 
не могу у потпуности одражавати актуелно језичко стање. 

Нашим истраживањем обухваћени су речници који су једни од основних 
нормативних приручника, узор другим речницима нашег језика те ризнице 
непроценљиве вредности бројних истраживања о језику. Овим истраживањем 
немамо намеру, нити смо у тој позицији, да нарушимо углед или обезвредимо 
структуру, дефиниције или примере у било којем од ових чланака, већ да укажемо 
на проблеме који постоје у лексикографској обради овог предлога, а у целини и 
проблеме у обради свих предлога.5

У вези са нашим најзначајнијим општим речницима, T. Прћић истиче 
следеће: 

„Sva ova ostvarenja uvažavana su kao dragocena, poštovana i divljenja 
dostojna dela tradicionalne, tj. pretkompjuterske i predelektronske, 
akademske leksikografije, koja imaju svoje jače i slabije strane. One 
slabije u vezi su ne toliko sa samim rečnicima i njihovim sastavljačima, 
nego s protokom vremena: svima njima nedostaju inovirana izdanja, 
dopunjena novim rečima, novim spojevima, novim značenjima i novim 
upotrebama, nastalim krajem 20. i početkom 21. veka. Nadalje, većina 
ovih rečnika, zbog svoje višetomnosti i glomaznosti, ograničeno je 
dostupna potencijalnim korisnicima [...]” (Prćić 2018: 51).

Обрада предлогȃ у речницима изазов је не само за српску лексикографију, 
већ и за лексикографију уопште, јер ова врста речи захтева посебан приступ, 
који у лексикографској пракси засад још није (потпуно) откривен. Како бисмо 
покушали да дамо мали допринос том послу, анализирамо одабране речничке 
чланке како бисмо из такве анализе извукли закључке који ће нам помоћи у 
формирању речничког чланка о предлогу по. 

и граматичке структуре у српском као страном језику (Dražić 2008) и Научимо српски 1 и 2: 
Речник глагола (Babić 2011).

5	 Т. Прћић констатује да је „dobro poznata činjenica da je srpski jezik nedovoljno pokriven savremenim 
opštim, specijalizovanim i terminološkim rečnicima, pri čemu su razlozi za takvo stanje nepoznati i 
nejasni, i mogu se samo nagađati” (Prćić 2018: 51). 
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2. КОРПУС

Корпус овог истраживања представљају три речничка чланка о предлогу 
(и прилогу или речци) по из три речника: Речник српскохрватског књижевног 
језика Матице српске (1971/IV: 487–488), Речник српскога језика Матице српске 
(2011: 922) и Речник српскохрватског књижевног и народног језика САНУ (2017/
XX: 545–552).6 

Осим тога, асоцијативном методом је спроведена анкета међу изворним 
говорницима, у којој је учествовало 300 испитаника, различите доби, степена 
образовања и места пребивалишта у Републици Србији. Било је потребно да 
упишу прву реченицу с предлогом по која им падне на памет. Овом анкетом 
прикупили смо значајне податке о фреквентности појединих значења овог 
предлога, а самим тим и сазнања о томе које значење је доминантно код изворних 
говорника.

3. МЕТОД

У овом раду пореде се речнички чланци из одабраних једнојезичних речника 
нашег језика, након чега се сваки од чланака посебно анализира. Приликом 
тумачења чланака из РМС и РСЈ примере смо разврстали према сличности с 
примерима у РСАНУ (в. Табелу 1, Табелу 2), што је резултирало тиме да је њима 
обухваћен већи број значења него што је експлицитно наведено. У обзир притом 
нисмо узели она значења која су у РСАНУ одређена као покрајинска, застарела, 
некњижевна или неуобичајена. Анализом, исто тако, нису обухваћени примери 
из РМС и РСЈ који одговарају таквим примерима у РСАНУ.7

У раду се разматра и одговарају ли примери дефиницијама уз које су 
дати, јесу ли неки примери неоправдано раздвојени под различитим значењима 
те одговара ли редослед значења стању у савременом језику. Дата значења се 
потом пореде са значењима датим у граматикама с циљем да се утврди постоје 
ли она која нису обухваћена речничким чланком. Редослед значења у речницима 
потом поредимо с резултатима анкете, спроведене међу изворним говорницима.

У раду дајемо и речнички чланак о предлогу и речци по, сачињен с обзиром 
на налазе у литератури о падежима или посебно о предлогу по (уп. Ивић 1951–
1952, Batistić 1972, Антонић 2005, Арсенијевић 2003а, 2003б, Matovac 2014a, 
Matovac 2017, Пипер – Клајн – Драгићевић 20224, Милашин 2023).8 Обрасци 

6	 У даљем тексту РМС, РСЈ и РСАНУ, истим редом.
7	 У РМС и РСЈ ниједном значењу предлога и прилога по нису придодати неки од ових 

квалификатора.
8	 У ово истраживање укључени су и налази дати у ауторкином необјављеном мастерском раду 

Падежне форме с предлогом по у селективној грађи из електронског корпуса савременог 
српског језика, [под менторством проф. др Иване Антонић; одбрањен 28. 9. 2020. године на 
Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду].
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који се дају у другој колони (в. Табелу 3) формирани су, уз извесне измене, на 
основу прототипичних образаца употребе насталих помоћу корпусне анализе 
образаца употребе (енгл. Corpus Pattern Analysis – CPA), преузетих од П. Хенкса 
(Hanks 2004). 

„The patterns represent the normal syntagmatic behaviour of each word, 
but they are semantically motived. That is to say, if a word has more than 
one meaning, we ask how anyone can tell one meaning from another. 
The answer usually (but not always) lies in the immediate context 
surrounding the word in question” (Hanks 2004: 91).

Алати у електронском корпусу коришћени су тако да се, пре свега, провери 
фреквентност глаголских и именичких лексема те фраза и израза, на основу које 
је разматрано хоће ли оне ући у састав речничког чланка. 

Обрасце употребе смо прилагодили тако да одговарају предлогу као врсти 
речи, а они садрже лексеме које се најчешће јављају уз овај предлог, кад год је 
то могуће, и семантичку групу којој припада глаголска или именичка лексема. 
Они, дакле, приказују неколико комбинаторичких варијаната, као и то да ли су 
предлог или речца обавезни у тој употреби. Дефиниције значења разликују се 
од традиционалних, датих у анализираним речницима, а обликоване су по узору 
на стил дефинисања који је примењен у речнику Б. Бабић (в. Babić 2011). Оне 
су, дакле, у облику реченица. Овакав речнички чланак намењен је студентима 
српског језика као страног на нивоима учења од А1 до Б2.

4. РЕЗУЛТАТИ 

4. 1 Преглед дефиниција значења у анализираним речницима
У наставку се прво дају два табеларна приказа, у којима су дата значења 

предлога по (в. Табелу 1) и значења по у непредлошкој функцији (в. Табелу 2), 
издвојена из анализираних речника. У истом нивоу у табелама дају се дефиниције 
истоветних примера из три речника како би се виделе разлике у тумачењу, које 
постоје пре свега између дефиниција у РСАНУ, с једне стране, и РМС и РСЈ, с 
друге.



П
ад

еж
ни

 
об

ли
к 

уз
 

пр
ед

ло
г П

О
 

Зн
ач

ењ
е 

РС
А

Н
У

 
РМ

С 
РС

Ј 
 

локатив 
ме

ст
о 

на
 к

ом
е 

се
 в

рш
и 

гл
аг

ол
ск

а 
ра

дњ
а,

 н
а 

ко
ме

 с
е 

не
ко

 и
ли

 н
еш

то
 к

ре
ће

, н
ал

аз
и,

 
ра

сп
ро

ст
ир

е,
 а

 т
о 

ме
ст

о 
је

  
 

 

 

по
вр

ш
ин

а 
 

1)
 п

ој
ма

; 
2)

 п
ре

дм
ет

ȃ 
од

 м
ат

ер
иј

е,
 н

а 
ко

ји
ма

 с
е 

пи
ш

е,
 с

ли
ка

 и
 с

л.
;  

3)
 п

ре
кр

ив
ен

а 
не

ко
м 

ма
те

ри
јо

м 

    ме
ст

о 
и 

пр
ос

то
р 

на
 к

ој
ем

 с
е 

вр
ш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 

 

1)
 о

гр
ан

ич
ен

а 
по

вр
ш

ин
а 

ил
и 

не
ка

 
ад

ми
ни

ст
ра

ти
вн

а 
це

ли
на

; 2
) 

ап
ст

ра
кт

ан
 п

ој
ам

 за
ми

ш
љ

ен
 к

ао
 

ог
ра

ни
че

на
 п

ов
рш

ин
а 

 
 

до
њ

а 
по

вр
ш

ин
а 

не
ке

 п
ро

ст
ор

иј
е,

 
гр

ађ
ев

ин
е,

 у
ду

бљ
ењ

а 
и 

сл
. 

 
 

ун
ут

ра
ш

њ
ос

т 
 

1)
 н

ек
ог

 п
ро

ст
ор

а 
ил

и 
пр

ед
ме

та
; 2

) 
те

ла
 и

ли
 н

ек
ог

 д
ел

а 
те

ла
 

 
 

из
ду

ж
ен

и 
пр

ед
ме

т 
(к

ој
им

 с
е 

не
ко

 и
ли

 
не

ш
то

 к
ре

ће
, п

ом
ер

а)
; с

тв
ар

на
 (и

ли
 

за
ми

ш
љ

ен
а)

 п
ут

ањ
а 

(н
а 

ко
јо

ј с
е 

не
ко

 
ил

и 
не

ш
то

 н
ал

аз
и 

ил
и 

кр
ећ

е)
 

 
 

сх
ва

ће
но

 к
ао

 в
иш

е 
ме

ст
а 

ис
те

 в
рс

те
 

 
ме

ст
о 

и 
пр

ос
то

р 
вр

ш
ењ

а 
гл

аг
ол

ск
е 

ра
дњ

е 
ма

те
ри

ја
 у

 к
ој

ој
 с

е 
не

ко
 и

ли
 н

еш
то

 
кр

ећ
е 

ил
и 

по
ме

ра
 

 
 

гр
уп

а,
 м

ас
а 

љ
уд

и;
 н

ек
а 

ин
ст

ит
уц

иј
а 

 
 

у 
ве

зи
 с

 н
ек

ом
 а

кт
ив

но
ш

ћу
, д

ог
ађ

ањ
ем

 
 

 
де

о 
те

ла
 н

а 
ко

м 
се

 н
еш

то
 н

ал
аз

и,
 

ис
по

љ
ав

а 
од

ре
ђе

на
 о

со
би

на
, о

дн
. з

а 
ко

ји
 је

 в
ез

ан
о 

од
ре

ђе
но

 с
та

њ
е 

ил
и 

пр
оц

ес
 

 
 

(н
иј

е 
де

фи
ни

са
но

) 
 

 

 
ме

ст
о 

ка
о 

ци
љ

, м
ет

а,
 о

но
 н

а 
ш

та
 је

 
ус

ме
ре

на
 гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 
(у

з г
ла

го
ле

 
ба

ца
њ

а,
 п

уц
ањ

а 
и 

сл
.) 

 
 



 

уз
 гл

аг
ол

е 
уд

ар
ањ

а,
 д

от
иц

ањ
а 

и 
сл

. 
ук

аз
уј

е 
 

1)
 н

а 
пр

ед
ме

т 
по

го
ђе

н 
гл

аг
ол

ск
ом

 
ра

дњ
ом

; 
2)

 н
а 

де
о 

те
ла

 п
ог

ођ
ен

, о
бу

хв
аћ

ен
 

гл
аг

ол
ск

ом
 р

ад
њ

ом
;  

3)
 у

з г
ла

го
л 

до
би

т
и 

оз
на

ча
ва

 д
ео

 т
ел

а 
ко

ји
 т

рп
и 

ра
дњ

у 

   ме
ст

о 
и 

пр
ос

то
р 

на
 к

ој
ем

 с
е 

вр
ш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 
 

 

 

по
вр

ш
ин

а 
об

ух
ва

ће
на

 гл
аг

ол
ск

ом
 

ра
дњ

ом
  

1)
 у

з г
ла

го
ле

 п
ас

т
и 

/ п
ад

ат
и,

 
пр

уж
ит

и 
се

, п
ро

су
т

и 
и 

др
., 

ко
ји

 
оз

на
ча

ва
ју

 за
уз

им
ањ

е 
не

ке
 п

ов
рш

ин
е;

 
2)

 у
з г

ла
го

ле
 п

ок
ри

т
и 

(с
е)

, о
па

са
т

и 
(с

е)
 и

 с
л.

 о
зн

ач
ав

а 
по

вр
ш

ин
у 

пр
ек

ри
ве

ну
, п

ок
ри

ве
ну

 н
ек

им
 

пр
ед

ме
то

м 

  ме
ст

о 
и 

пр
ос

то
р 

на
 к

ој
ем

 с
е 

вр
ш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 
 

 

вр
ем

е,
 у

ка
зу

ју
ћи

 н
а 

то
 д

а 
се

 с
ит

уа
ци

ја
 

од
ви

ја
 

 
 

 

по
сл

е 
он

ог
а 

ш
то

 је
 о

зн
ач

ен
о 

им
. 

је
ди

ни
цо

м 
у 

ло
к.

  
1)

 п
ош

то
 с

е 
од

иг
ра

о 
њ

ом
 о

зн
ач

ен
 

до
га

ђа
ј и

ли
 и

ст
ек

ао
 њ

ом
 о

зн
ач

ен
и 

пе
ри

од
, п

ос
ле

, н
ак

он
;  

2)
 н

ак
он

 р
ад

њ
е 

ко
ју

 в
рш

и 
по

ја
м 

с 
им

ен
ом

 у
 л

ок
ат

ив
у,

 п
ос

ле
 

 

  вр
ем

е 
не

по
ср

ед
но

 п
ос

ле
 о

но
га

 ш
то

 с
е 

ка
зу

је
 и

ме
ни

цо
м:

 п
ос

ле
, н

ак
он

 

1)
 у

 в
ре

ме
нс

ко
м 

сл
ед

у 
по

сл
е 

по
јм

а 
оз

на
че

но
г л

ок
., 

на
ко

н,
 п

ос
ле

 (к
ао

 
до

да
тн

а 
од

ре
дб

а 
по

јм
а 

с 
вр

ем
ен

ск
им

 
зн

ач
ењ

ем
); 

2)
 у

 р
ед

ос
ле

ду
 п

ос
ле

 п
ој

ма
 с

 и
м.

 у
 

за
ви

сн
ом

 п
ад

еж
у 

вр
ем

е 
не

по
ср

ед
но

 п
ос

ле
 о

но
га

 к
ој

е 
је

 
из

ра
ж

ен
о 

им
ен

иц
ом

 у
 л

ок
ат

ив
у:

 п
ос

ле
, 

на
ко

н 
 

за
 в

ре
ме

 п
ер

ио
да

 о
зн

ач
ен

ог
 и

м.
 

је
ди

ни
цо

м:
 у

 т
ок

у,
 т

ок
ом

 
 

 

ок
ол

но
ст

и,
 а

тм
ос

фе
рс

ке
 п

ри
ли

ке
 у

 к
ој

им
а 

се
 о

дв
иј

а 
оз

на
че

на
 с

ит
уа

ци
ја

 
 

 

кр
ит

ер
иј

ум
, м

ер
ил

о 
 

 
 

за
 р

еа
ли

зо
ва

њ
е 

оз
на

че
не

 с
ит

уа
ци

је
 

 
 



1)
 п

ој
ам

 н
а 

ос
но

ву
 к

ој
ег

 с
е 

ос
тв

ар
уј

е 
си

ту
ац

иј
а;

  
 2)

 п
ој

ам
 у

 с
кл

ад
у 

с 
ко

ји
м 

се
 р

еа
ли

зу
је

 
си

ту
ац

иј
а,

 п
ре

ма
;  

  3)
 п

ој
ам

 о
д 

чи
је

г с
та

ва
, ж

ељ
е,

 с
хв

ат
ањ

а 
за

ви
си

 о
ст

ва
ри

ва
њ

е 
ил

и 
од

ре
ђе

њ
е 

не
ке

 
си

ту
ац

иј
е 

ср
ед

ст
во

, п
ос

ре
дн

иш
тв

о 
за

 (и
з)

вр
ш

ењ
е 

гл
аг

ол
ск

е 
ра

дњ
е 

ил
и 

ст
ањ

а 
 ка

ко
 ш

то
 ч

ем
у 

од
го

ва
ра

, п
ре

ма
 

   (н
е)

уз
им

ањ
е 

у 
об

зи
р 

он
ог

а 
ш

то
 зн

ач
и 

ре
ч 

ил
и 

из
ра

з у
 л

ок
ат

ив
у:

 с
 о

бз
ир

ом
 н

а 
ко

га
 

ил
и 

ш
то

, ш
то

 с
е 

ти
че

 к
ог

а,
 ч

ег
а 

 

бл
иж

а 
оз

на
ка

 н
еч

ег
а 

  ш
та

 ч
ем

у 
од

го
ва

ра
: с

хо
дн

о 
(н

еч
ем

у)
, 

пр
ем

а;
 н

ач
ин

 н
а 

ко
ји

 с
е 

вр
ш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 
 (н

е)
 у

зи
ма

ју
ћи

 у
 о

бз
ир

 о
но

 ш
то

 зн
ач

и 
по

ја
м 

у 
ло

ка
ти

ву
: с

 о
бз

ир
ом

 н
а 

(н
ек

ог
а,

 
не

ш
то

), 
ш

то
 с

е 
ти

че
 (к

ог
а,

 ч
ег

а)
 

 
кр

ит
ер

иј
ум

 и
 о

сн
ов

 за
 р

еа
ли

зо
ва

њ
е 

не
ке

 с
ит

уа
ци

је
 

уз
ро

к 
гл

аг
ол

ск
ој

 р
ад

њ
и 

уз
ро

к 
гл

аг
ол

ск
ој

 р
ад

њ
и 

на
 о

сн
ов

у 
ко

је
г с

е 
 

1)
 у

сп
ос

та
вљ

а 
не

ки
 р

од
би

нс
ки

 и
ли

 
др

уг
и 

ме
ђу

љ
уд

ск
и 

од
но

с;
  

   2)
 н

ек
о 

кв
ал

иф
ик

уј
е 

ил
и 

му
 с

е 
пр

ип
ис

уј
е 

за
ни

ма
њ

е,
 п

ри
па

дн
ос

т 
не

ко
ј 

гр
уп

и 
и 

сл
.; 

 
 3)

 к
њ

. к
ој

им
 с

е 
вл

ас
ти

то
 и

ме
 б

ли
ж

е 
од

ре
ђу

је
 

 ро
дб

ин
ск

и 
ил

и 
ко

ји
 д

ру
ги

 о
дн

ос
, п

ре
ма

 
то

ме
 ш

то
 зн

ач
и 

ре
ч 

ил
и 

из
ра

з у
 л

ок
ат

ив
у;

  
по

ре
кл

о,
 и

сх
од

(и
ш

те
) о

д 
он

ог
а 

ш
то

 је
 

са
др

ж
ан

о 
у 

ре
чи

 и
ли

 и
зр

аз
у 

у 
ло

ка
ти

ву
 

 (п
о)

бл
иж

у 
оз

на
ку

 п
ој

ед
ин

им
 д

ел
ов

им
а 

ре
че

ни
це

; у
гл

ед
, у

зо
р 

вр
ш

ењ
а 

гл
аг

ол
ск

е 
ра

дњ
е 

 

 ро
дб

ин
ск

и 
ил

и 
др

уг
и 

од
но

с,
 п

ре
ма

 о
но

ме
 

ш
то

 зн
ач

и 
ре

ч 
ил

и 
из

ра
з у

 л
ок

ат
ив

у 
   по

ре
кл

о,
 и

сх
од

(и
ш

те
) о

д 
он

ог
а 

ш
то

 је
 

са
др

ж
ан

о 
у 

по
јм

у 
у 

ло
ка

ти
ву

; у
гл

ед
, у

зо
р 

ко
ји

 је
 к

аз
ан

 и
ме

ни
цо

м 
у 

ло
ка

ти
ву

 
  

ко
ји

м 
се

 у
ка

зу
је

 н
а 

по
ре

кл
о,

 у
зр

ок
 

не
ко

г н
аз

ив
а 

 
 

 

уз
ро

к 
вр

ш
ењ

а 
ра

дњ
е 

 
 

 
по

дс
ти

ца
ј, 

ин
иц

иј
ат

ив
а 

за
 в

рш
ењ

е 
ра

дњ
е 

оз
на

че
не

 п
ре

ди
ка

то
м 

 
 

уз
ро

к 
и 

ци
љ

 в
рш

ењ
а 

ра
дњ

е 
(о

би
чн

о 
уз

 
им

ен
иц

е 
по
са
о,

 с
лу
ж
ба

, т
рг
ов
ин
а)

 
св

рх
а,

 н
ам

ер
а 

вр
ш

ењ
а 

гл
аг

ол
ск

е 
ра

дњ
е 

св
рх

а,
 н

ам
ер

а 
ис

ка
за

на
 и

ме
ни

цо
м 

на
чи

н 
 

 
 

на
 к

ој
и 

се
 о

ба
вљ

а 
ра

дњ
а 

на
чи

н 
на

 к
ој

и 
се

 в
рш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 
 

 у 
см

ис
лу

 у
зо

ра
, м

од
ел

а 
на

 о
сн

ов
у 

ко
је

г 
се

 в
рш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а,
 п

ре
ма

 
 

на
чи

н 
на

 к
ој

и 
се

 в
рш

и 
гл

аг
ол

ск
а 

ра
дњ

а 
 уг

ле
д,

 у
зо

р 
вр

ш
ењ

а 
гл

аг
ол

ск
е 

ра
дњ

е 

 



по
ср

ед
ни

к 
 

 
 

би
ће

 к
ој

е 
по

ср
ед

уј
е 

пр
и 

вр
ш

ењ
у 

ка
кв

е 
ра

дњ
е,

 п
ре

ко
 и

ли
 б

ић
е 

пр
ек

о 
ко

г с
е 

ус
по

ст
ав

љ
а 

не
ки

 о
дн

ос
 

ср
ед

ст
во

, п
ос

ре
дн

иш
тв

о 
за

 (и
з)

вр
ш

ењ
е 

гл
аг

ол
ск

е 
ра

дњ
е 

ил
и 

ст
ањ

а 
ср

ед
ст

во
, п

ос
ре

дн
иш

тв
о 

за
 (и

з)
вр

ш
ењ

е 
ра

дњ
е 

ил
и 

ст
ањ

а 

по
ја

м 
чи

ји
м 

се
 с

ле
ђе

њ
ем

 о
мо

гу
ћа

ва
 

вр
ш

ењ
е 

гл
аг

ол
ск

е 
ра

дњ
е,

 у
з г

л.
 д
оћ
и,

 
ић
и 

и 
сл

. 

 
 

им
е 

(к
ој

им
 с

е 
не

ко
 о

сл
ов

љ
ав

а)
 

(п
о)

бл
иж

а 
оз

на
ка

 п
ој

ед
ин

им
 д

ел
ов

им
а 

ре
че

ни
це

 
 

је
да

н 
од

 п
ој

мо
ва

 и
ст

е 
вр

ст
е 

ил
и 

по
јм

ов
и 

ис
те

 в
рс

те
  

1)
 к

ој
им

а 
се

 н
еш

то
 д

ел
и,

 д
ај

е 
и 

сл
.; 

2)
 к

ој
им

а 
се

 н
еш

то
 н

ам
ењ

уј
е,

 р
ас

по
ре

ђу
је

 и
 

сл
. 

 
 

вр
ед

но
ст

, ц
ен

а 
по

јм
а 

на
 к

ој
и 

се
 о

дн
ос

и,
 к

ој
и 

за
хв

ат
а 

гл
аг

ол
ск

а 
ра

дњ
а 

 
 

акузатив 

ци
љ

, м
ет

а,
 с

вр
ха

 г
ла

го
лс

ке
 р

ад
њ

е 
 

 

 

уз
 гл

аг
ол

е 
кр

ет
ањ

а 
ук

аз
уј

е 
на

 п
ој

ам
 

ко
ји

 с
е 

на
ме

ра
ва

 у
зе

ти
, п

ов
ес

ти
 и

 с
л.

 
св

рх
а,

 ц
иљ

 гл
аг

ол
ск

е 
ра

дњ
е 

св
рх

а,
 ц

иљ
 гл

аг
ол

ск
е 

ра
дњ

е 

по
ја

м 
ко

ме
 је

 н
еш

то
 о

д 
ко

ри
ст

и 
ил

и 
од

 
ш

те
те

, з
а 

ко
ри

ст
 и

ли
 ш

те
ту

 за
 л

иц
е 

на
ве

де
но

 у
 

ак
уз

ат
ив

у 
ко

ри
ст

 и
ли

 ш
те

ту
 за

 п
ој

ам
 н

ав
ед

ен
 

им
ен

иц
ом

 

(д
ат

о 
ко

д 
ре

чц
е 

П
О

) 
вр

ем
ен

ск
о 

тр
ај

ањ
е 

он
ог

а 
ш

то
 о

зн
ач

ав
а 

им
ен

иц
а 

у 
ак

уз
ат

ив
у 

вр
ем

ен
ск

о 
тр

ај
ањ

е 
он

ог
а 

ш
то

 о
зн

ач
ав

а 
им

ен
иц

а 
у 

ак
уз

ат
ив

у 

 
на

чи
н 

и 
ус

ло
в 

по
д 

ко
ји

м 
се

 о
ст

ва
ру

је
 о

но
 

ш
то

 р
еч

 и
ли

 и
зр

аз
 у

 а
ку

за
ти

ву
 зн

ач
и 

на
чи

н 
и 

ус
ло

в 
по

д 
ко

ји
м 

се
 о

ст
ва

ру
је

 о
но

 
ш

то
 с

е 
ка

зу
је

 и
ме

ни
цо

м 

(д
ат

о 
ко

д 
ре

чц
е 

П
О

) 
ви

ш
ес

тр
ук

ос
т 

он
ог

а 
ш

то
 зн

ач
и 

ре
ч 

ил
и 

из
ра

з у
 а

ку
за

ти
ву

 
ви

ш
ес

тр
ук

ос
т,

 д
ис

тр
иб

ут
ив

но
ст

 о
но

га
 

ш
то

 зн
ач

и 
им

ен
иц

а 
Та

бе
ла

 1
: Д

еф
ин

иц
иј

е 
зн

ач
ењ

ȃ 
пр

ед
ло

га
 П

О
 у

 Р
СА

Н
У

 у
 п

ор
еђ

ењ
у 

с 
РМ

С 
и 

РС
Ј 

       

Та
бе

ла
 1

: Д
еф

ин
иц

иј
е 

зн
ач

ењ
ȃ 

пр
ед

ло
га

 п
о

 у
 Р

СА
Н

У
 у

 п
ор

еђ
ењ

у 
с 

РМ
С

 и
 Р

С
Ј



ОБРАДА ПРЕДЛОГА ПО У РЕЧНИЦИМА СРПСКОГ ЈЕЗИКА

231

Значења по у непредлошкој функцији
РСАНУ (речца) РМС, РСЈ (прилог)

распоређивање, дистрибуција извесног броја 
појмова исте врсте

на више узастопних момената, указујући 
на сукцесивност у вршењу означене радње узастопност и поступност вршења радње

на више момената у правилним 
интервалима указујући на понављање 
означене ситуације
на два и више појмова исте врсте

на положај у одређеној формацији дистрибутивност, распоред вршења радње
истиче, интензификује значење речи или групе 
речи пред којима се налази

разг. истиче начинско значење начин вршења радње
понављање или реализовање предикатом 
означене ситуације понављање вршења радње

трајање радње 
(дато код значења предлога по с 
акузативом: временско трајање онога што 
означава именица у акузативу)

израженост особине или идентитета
(дато код значења предлога по 
с акузативом: вишеструкост, 
дистрибутивност)

количина

Табела 2: Значења по у непредлошкој функцији
у РСАНУ у поређењу с онима у РМС и РСЈ

4.2 Резултати анкете
Асоцијативна анкета, спроведена међу изворним говорницима српског 

језика, послужила нам је томе да проверимо које значење предлога по јесте 
најфреквентније код изворних говорника. С обзиром на резултате ове анкете, 
распоредили смо значења у речничком чланку који нудимо.

Анкета се састојала у томе да испитаници напишу прву реченицу 
с предлогом по која им падне на памет. Резултати показују следеће: у 79% 
реченица употребљен је предлог по с локативом, у 18% употребљен је предлог 
по с акузативом, а у 3% реченица јавља се речца по. Најчешће је употребљена 
просторна локативна конструкција (54% од укупног броја), којој следи 
акузативна конструкција у циљном значењу, а то је и једино значење у којем 
је употребљена (18%).9 У нашем речничком чланку, дакле, прво се наводе 
значења по с локативом, а, приликом распоређивања значења која предлог 

9	 Ови резултати подударају се с резултатима које смо добили приликом спровођења исте анкете, 
за потребе израде мастерског рада (в. нап. 9), у којој је учествовало 100 испитаника. 
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по има с локативом односно акузативом, дата је предност најфреквентнијим 
значењима.

Осим драгоцених података о фреквентности, анкета је послужила и при-
купљању примера који су често у употреби, због чега се и јављају у већем броју ан-
кетних листића. Такви примери укључени су у наш речнички чланак, а могу бити 
од велике користи некоме ко учи језик јер се тичу његове свакодневне употребе.

4.3 Приказ новог речничког чланка
У наставку дајемо предлог речничког чланка (в. Табелу 3), који би мо-

гао одговарати потребама неизворног говорника српског језика. Будући да се 
он разликује од традиционалног речничког чланка, потребно је да дамо извесне 
напомене о његовом устројству. 

Речнички чланак је дат у виду табеларног приказа. На почетку се даје 
основно значење предлога с падежом уз који се јавља, дато у литератури (уп. 
Matovac 2017: 97–118), а испод тог значења налазе се четири колоне: значење, 
дефиниција, образац и примери. Испод ових колона, у оквиру одговарајућег зна-
чења, издвојене су честе фразе и изрази.

У пољу с дефиницијом симболички се дају и друге информације, када је то 
потребно, тј. када се ради о ретком значењу, које се данас користи само с одређеним 
именицама (звездица), или о значењу које није нормативно прихватљиво (узвичник). 

У виду образаца дато је лексичко окружење овог предлога. Факултатив-
ност чланова означена је облим заградама. Примери глаголских и именичких 
лексема дати су у витичастим заградама, док су други важни подаци (о припад-
ности одређеној семантичкој класи или врсти речи, о специфичној семантичкој 
компоненти коју треба да има лексема, о облику у којем именичка лексема мора 
да се јави, те о обавезним допунама уз глагол) означени угластим заградама.

Примери су дати у последњој колони, а преузети су из уџбеникȃ српског 
језика као страног,10 електронског корпуса, као и из анкете, када је примећено 
да је више испитаника навело исти или сличан пример, или су пак ауторови.11 У 
истом пољу, када је то потребно, забележене су и друге конструкције и слобод-
ни падежни с којима је било потребно упоредити конструкције с анализираним 
предлогом, уз одговарајуће знаке,12 како би се указало на сличности односно 
разлике. Испод појединих значења дати су чести фразеологизми и изрази, као и 
дефиниција њиховог значења, уз пример. Овакав речнички чланак намењен је 
студентима српског језика као страног на нивоима учења од А1 до Б2.

10	 Неки од примера преузети су из уџбеникȃ српског језика као страног Научимо српски 1 
(Bjelaković – Vojnović 20145) и Научимо српски 2 (Alanović i dr. 20182).

11	 Примере смо конструисали онда када је било потребно дато значење илустровати примером 
који је често у употреби у разговорном језику.

12	 Знаком једнакости (=) означава се истозначност датих облика, знаком ≈ означава се њихова 
сличност, док се знаком ≠ обележава њихова неједнакост.
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/ п
ро

ве
ст

и 
се

 к
ао

 б
ос

 П
О

 т
рњ

у 
→

 д
ож

ив
ео

 с
и 

ве
ли

ке
 н

еп
ри

ја
тн

ос
ти

, н
ис

и 
се

 д
об

ро
 п

ро
ве

о 
| Р

ад
ни

чк
и 

је
 н

а 
го

ст
ов

ањ
у 

у 
Љ

уб
љ

ан
и 

пр
ош

ао
 к

ао
 б

ос
 п

о 
тр

њ
у.

 
 по

ћи
 П

О
 зл

у 
→

 н
еш

то
 је

 к
ре

ну
ло

 л
ош

им
 п

ут
ем

, и
де

 у
 л

ош
ем

 с
ме

ру
, н

е 
од

ви
ја

 с
е 

ка
ко

 т
ре

ба
 | 

А
ко

 н
еш

то
 п

ођ
е 

по
 зл

у,
 п

оз
ов

ит
е 

по
мо

ћ.
 

 ић
и 

ка
о 

П
О

 л
ој

у 
→

 н
еш

то
 с

е 
од

ви
ја

 л
ак

о,
 б

ез
 п

от
еш

ко
ћа

 | 
П

ос
ао

 и
де

 к
ао

 п
о 

ло
ју

. 
 



м
от

ат
и 

се
 П

О
 г

ла
ви

 →
 м

ис
ли

ш
 о

 н
еч

ем
у 

| С
ва

ка
кв

е 
ид

еј
е 

ми
 с

е 
мо

та
ју

 п
о 

гл
ав

и.
 

начин 

1.
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да

 с
е 
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ш

то
 д

еш
ав

а 
по

 н
ек

ом
 у

на
пр

ед
 

до
го

во
ре

но
м 

пр
ав

ил
у 

ил
и 

ре
до

сл
ед

у,
 о

но
 т

о 
пр

ав
ил

о 
ил

и 
ре

до
сл

ед
 к

ор
ис

ти
 к

ао
 

за
ми

ш
љ

ен
и 

пу
т 

до
 о

ст
ва

ре
њ

а 
не

ке
 и

де
је

, 
за

ми
сл

и.
 

[р
ад

њ
а,

 п
ро

це
с 

се
 о

дв
иј

а,
 д

еш
ав

а]
 П

О
 

{п
ла

ну
, п

ра
ви

ли
ма

, з
ак

он
у,

 р
ед

у,
 м

од
ел

у,
 

ре
дн

ом
 б

ро
ју

, д
ат

ум
у,

 а
зб

уч
но

м 
ре

ду
} 

Св
е 

се
 о

дв
иј

а 
П

О
 П

ЛА
Н

У
. 

И
гр

ај
те

 П
О

 П
РА

ВИ
ЛИ

М
А

. 

2.
 

Ка
да

 к
ог

ни
ти

вн
у 

ра
дњ

у 
вр

ш
иш

 п
о 

не
че

му
, т

и 
пр

им
ећ

уј
еш

 к
ак

ви
 с

у 
по

ка
за

те
љ

и 
и 

си
гн

ал
и,

 
ко

ји
 т

и 
по

ма
ж

у,
 в

од
е 

те
 за

ми
ш

љ
ен

им
 п

ут
ем

 
до

 за
кљ

уч
ка

 и
ли

 с
ећ

ањ
а.

 

{п
ре

по
зн

ат
и 

/ п
ре

по
зн

ав
ат

и,
 зн

ат
и,

 
за

кљ
уч

ит
и 

/ з
ак

љ
уч

ив
ат

и,
 в

ид
ет

и 
/ в

ид
и 

се
им

пе
рс

., 
(з

а)
па

мт
ит

и,
 с

ет
ит

и 
се

 / 
се

ћа
ти

 с
е}

 
П

О
 [к

ар
ак

те
ри

ст
ич

ан
 д

ет
аљ

, о
со

би
на

 и
ли

 
св

ој
ст

во
] 

И
гр

ао
 с

ам
 у

 с
ед

ам
-о

са
м 

фи
лм

ов
а,

 а
ли

 м
е 

ш
ир

а 
пу

бл
ик

а 
зн

а 
П

О
 С

ЕР
И

ЈИ
 П

ор
од

ич
но

 
бл

аг
о.

 
За

кљ
уч

ил
и 

см
о 

П
О

 И
ЗР

А
ЗУ

 л
иц

а 
да

 н
ис

у 
за

ин
те

ре
со

ва
ни

. 
В

ид
и 

се
 П

О
 В

А
Ш

И
М

 Р
ЕЗ

У
ЛТ

А
ТИ

М
А

 д
а 

ст
е 

вр
ед

ни
. 

фр
аз

е 
и 

из
ра

зи
 

 П
О

 п
ра

ви
лу

 →
 о

би
чн

о,
 у

об
ич

ај
ен

о,
 к

ак
о 

се
 н

ај
че

ш
ће

 д
еш

ав
а 

| Р
ад

не
 гр

уп
е,

 п
о 

пр
ав

ил
у,

 за
се

да
ју

 д
ва

пу
т 

го
ди

ш
њ

е.
 

 П
О

 о
би

ча
ју

, П
О

 н
ав

иц
и 

→
 о

би
чн

о,
 у

об
ич

ај
ен

о 
по

на
ш

ањ
е 

| М
и 

ће
мо

, п
о 

об
ич

ај
у,

 у
ра

ди
ти

 с
ав

 п
ос

ао
 у

ме
ст

о 
др

уг
их

. 
 П

О
 п

ри
нц

ип
у 

→
 о

дв
иј

а 
се

 н
а 

та
ј н

ач
ин

 | 
Д

ор
уч

ак
 је

 п
о 

пр
ин

ци
пу

 ш
ве

дс
ко

г с
то

ла
. 

 П
О

 п
от

ре
би

 →
 а

ко
 и

ли
 к

ад
а 

је
 п

от
ре

бн
о 

| Д
ођ

ит
е 

на
 к

он
тр

ол
у 

по
 п

от
ре

би
. 

 П
О

 х
ит

но
м 

по
ст

уп
ку

 →
 х

ит
но

, у
бр

за
но

 зб
ог

 д
ат

их
 о

ко
лн

ос
ти

 | 
За

ко
н 

је
 д

он
ет

 п
о 

хи
тн

ом
 п

ос
ту

пк
у.

 
 

основ / 
критеријум 

1.
 

Ка
да

 д
ва

 с
ли

чн
а 

ен
ти

те
та

 и
ли

 в
иш

е 
њ

их
 

по
ка

зу
ју

 н
ек

ак
ве

 р
аз

ли
ке

, т
е 

ра
зл

ик
е 

су
 

за
ми

ш
љ

ен
и 

пу
т 

по
 к

ој
ем

 и
ду

 е
нт

ит
ет

и 
ка

ко
 

би
 с

е 
ра

зд
во

ји
ли

 и
 т

о 
на

м 
по

ма
ж

е 
у 

од
аб

ир
ањ

у 
од

го
ва

ра
ју

ће
г е

нт
ит

ет
а 

ил
и 

ко
нс

та
то

ва
њ

у 
ра

зл
ик

а.
  

{р
аз

ли
ко

ва
ти

 с
е,

 и
зд

ва
ја

ти
 с

е,
 и

ст
иц

ат
и 

се
 / 

је
дн

ак
и,

 с
ро

дн
и,

 б
ли

ск
и,

 р
аз

ли
чи

ти
} 

П
О

 
{[

св
ој

ст
во

, к
ар

ак
те

ри
ст

ик
а,

 п
он

аш
ањ

е]
 

це
ни

, к
ва

ли
те

ту
, в

ел
ич

ин
и,

 д
им

ен
зи

ја
ма

, 
бо

ји
, у

чи
нк

ов
ит

ос
ти

} 

П
ро

из
во

ди
 с

е 
ра

зл
ик

уј
у 

П
О

 Ц
ЕН

И
 и

 
КВ

А
ЛИ

ТЕ
ТУ

. 
 Ре

ст
ор

ан
 с

е 
из

дв
ај

а 
П

О
 К

ВА
ЛИ

ТЕ
ТУ

 у
сл

уг
е 

и 
Д

И
ЗА

ЈН
У

 е
нт

ер
иј

ер
а.

 



2.
 

Ка
да

 н
еш

то
 с

ла
ж

еш
, р

ас
по

ре
ђу

је
ш

 т
ак

о 
ш

то
 

по
ш

ту
је

ш
 о

др
еђ

ен
и 

кр
ит

ер
иј

ум
 и

 т
ак

о 
ст

ав
љ

аш
 у

 о
дг

ов
ар

ај
ућ

и 
ре

до
сл

ед
, т

и 
то

 
ра

ди
ш

 п
о 

то
м 

кр
ит

ер
иј

ум
у.

 

{(
по

)с
ла

га
ти

 / 
сл

ож
ит

и,
 р

ас
по

ре
ди

ти
 / 

ра
сп

ор
еђ

ив
ат

и}
 П

О
 {

[к
ри

те
ри

ју
м]

 р
ед

но
м 

бр
ој

у,
 д

ат
ум

у,
 а

зб
уч

но
м 

ре
ду

} 

П
ос

ла
ж

ит
е 

пр
ои

зв
од

е 
П
О

 Д
А

ТУ
М

У
 

пр
ои

зв
од

њ
е.

 
Ра

сп
ор

ед
ил

и 
см

о 
уч

ен
ик

е 
у 

гр
уп

е 
П
О

 
А

ЗБ
У

ЧН
О

М
 Р

ЕД
У

. 

3.
 

Ка
да

 о
со

бу
 и

ли
 п

ре
дм

ет
 о

др
еђ

уј
еш

 п
о 

не
ко

м 
кр

ит
ер

иј
ум

у 
(з

ан
им

ањ
е,

 о
со

би
не

), 
св

рс
та

ва
ш

 
их

 у
 о

др
еђ

ен
у 

гр
уп

у 
на

 о
сн

ов
у 

то
га

.  
  

{б
ит

и,
 је

са
м}

 [н
еш

то
] П

О
 {

за
ни

ма
њ

у,
 

на
ци

он
ал

но
ст

и,
 п

ор
ек

лу
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 {б
ит

и,
 је

са
м}

 П
О

 {
[ф

из
ич

ка
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со
би

на
] 

ви
си

ни
, д

уж
ин

и,
 в

ел
ич

ин
и,

 т
еж

ин
и,

 
ду

би
ни

}[
ре

дн
и 

бр
ој

] [
У

/Н
А

 +
 л

ок
ат

ив
] 

 {б
ит

и,
 је

са
м}

 {
[п

ри
де

в]
 п

оз
на

т,
 ц

ењ
ен

, 
ка

ра
кт

ер
ис

ти
ча

н}
 П

О
 {

[с
во

јс
тв

о 
ил

и 
ел

ем
ен

т]
 д

об
ро

ти
, з

на
њ

у,
 к

ва
ли

те
ту

, 
ле

по
ти

, ф
ил

мо
ви

ма
, п

ро
из

во
дњ

и}
 

П
О

 ЗА
Н

И
М

А
Њ

У
 с

ам
 т

ур
ис

ти
чк

и 
во

ди
ч.

 
   П

ер
а 

је
 П
О

 В
И

СИ
Н

И
 д

ру
ги

 у
 р

аз
ре

ду
. 

   Ср
би

ја
 је

 п
оз

на
та

 П
О

 Д
О

БР
О

Ј Х
РА

Н
И
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4.
 

Ка
да

 у
з н

еш
то

 ш
то

 к
аж

еш
 д

од
аш

 д
а 

је
 т

о 
по

 
тв

ој
ем

 м
иш

љ
ењ

у,
 н

аг
ла

ш
ав

аш
 д

а 
та

кв
о 

ми
ш

љ
ењ

е 
им

аш
 о

 н
ек

ом
е 

ил
и 

не
че

му
, а

 о
но

 
не

 м
ор

а 
би

ти
 т

ач
но

 и
ли

 и
сп

ра
вн

о.
  

П
О

 {
[п

ос
ес

ив
на

 за
ме

ни
ца

 и
ли

 п
ри

де
в]

 
мо

је
м,

 т
во

је
м,

 Је
ле

ни
но

м,
 б

ра
то

во
м 

ми
ш

љ
ењ

у 
/ [

ли
чн

о 
им

е 
/ л

ич
на

 за
ме

ни
ца

] 
ме

ни
, т

еб
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 њ
ем

у 
/ [

по
се

си
вн

а 
ко

нс
тр

ук
ци

ја
] њ

ег
ов

им
 р

еч
им

а 
/ р

еч
им

а 
њ

ег
ов

ог
 б

ра
та

} 

П
О

 М
О

ЈЕ
М

 М
И

Ш
Љ

ЕЊ
У

, о
на

 је
 н

ај
бо

љ
а.

 
П
О

 Њ
ЕМ

У
, т

ре
ба

ло
 б

и 
да

 о
дм

ах
 о

де
мо

. 
П
О

 Њ
ЕГ

О
ВИ

М
 Р

ЕЧ
И

М
А

, с
ви

 ћ
е 

до
би

ти
 

сл
об

од
не

 д
ан

е 
за

 Н
ов

у 
го

ди
ну
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фр
аз

е 
и 

из
ра

зи
 

 П
О

 (н
еч

иј
ем

) у
ку

су
 →

 к
ак

о 
се

 н
ек

ом
е 

св
иђ

а,
 к

ак
о 

не
ко

 ж
ел

и 
| О

де
ло

 је
 в

ео
ма

 л
еп

о,
 б

аш
 п

о 
мо

м 
ук

ус
у.

 
 П

О
 (н

еч
иј

ој
) в

ољ
и 

→
 к

ак
о 

не
ко

 ж
ел

и 
| Ч

им
 н

еш
то

 н
иј

е 
по

 њ
ег

ов
ој

 в
ољ

и,
 о

дм
ах
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е 

љ
ут
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 П
О

 (н
еч

иј
ем

) и
зб

ор
у 

→
 к

ак
о 

не
ко

 ж
ел

и,
 и
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 с

ло
бо
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н 
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бо

р 
| П

ла
ће

но
 В

ам
 је

 п
ре

но
ћи

ш
те

 у
 х

от
ел

у 
по

 и
зб

ор
у.

 
 П

О
 с

во
ј п

ри
ли

ци
, П

О
 с

ве
м

у 
су

де
ћи
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 и

зг
ле

да
, ч

ин
и 

се
 д

а 
је

 т
ак

о,
 н

ај
ве

ро
ва

тн
иј

е 
| Н

аш
а 

ре
пр

ез
ен

та
ци

ја
, п

о 
св

ој
 п

ри
ли

ци
, н

ећ
е 

от
ић

и 
на

 
св

ет
ск

о 
пр

ве
нс

тв
о.

 
 су

де
ћи

 П
О

 н
еч

ем
у 

→
 д

он
ос

иш
 за

кљ
уч

ак
 т

ак
о 

ш
то

 к
ор

ис
ти

ш
 п

ок
аз

ат
ељ

 к
ој

и 
ви

ди
ш

 и
ли

 п
ре

по
зн

ај
еш

 | 
С

уд
ећ

и 
по

 ф
от

ог
ра

фи
ја

ма
, о

дл
ич

но
 

се
 п

ро
во

де
. 

 са
м

о 
П

О
 с

еб
и 

→
 н

еш
то

 п
ос

ма
тр

аш
 и

зо
ло

ва
но

 о
д 

др
уг

их
 е

нт
ит

ет
а 

| О
во

, с
ам

о 
по

 с
еб

и,
 н

иј
е 

ни
 д

об
ро

 н
и 

ло
ш

е.
 

 би
ти

 (н
ек

ак
ав

) П
О

 п
ри

ро
ди

 →
 б

ит
и 

не
ка

ка
в 

од
 р

ођ
ењ

а,
 п

ок
аз

ив
ат

и 
не

ку
 о

со
би

ну
 т

ок
ом

 ц
ел

ог
 ж

ив
от

а 
ил

и 
ти

пи
чн

у 
за

 н
ек

у 
вр

ст
у 

| О
н 

је
 п

о 
пр

ир
од

и 
бл

аг
 и

 д
об

ро
ћу

да
н.

 
 П

О
 у

гл
ед

у 
/ у

зо
ру

 н
а 

не
ко

га
 / 

не
ш

то
 →

 р
ад

иш
 с

ли
чн

о 
ка

о 
не

ко
, к

оп
ир

аш
 о

сн
ов

не
 е

ле
ме

нт
е 

| П
ла

н 
мо

ж
ет

е 
ор

га
ни

зо
ва

ти
 П

О
 у

зо
ру

 н
а 

ов
ај

 
за

по
че

ти
. 

 до
би

ти
 и

м
е 

П
О

 н
ек

ом
е 

→
 н

еч
иј

е 
им

е 
је

 б
ил

о 
уз

ор
 к

ад
а 

је
 н

ек
о 

на
ма

 д
ао

 и
ме

 | 
П

ет
ар

 је
 д

об
ио

 и
ме

 п
о 

де
ди

. 
 П

О
 ју

тр
у 

се
 д

ан
 п

оз
на

је
 →

 о
д 

по
че

тк
а 

сх
ва

та
мо

 к
ак

ав
 је

 н
ек

о 
ил

и 
ка

кв
о 

је
 н

еш
то

 | 
П

о 
ју

тр
у 

се
 д

ан
 п

оз
на

је
 и

 за
то

 за
по

чн
ит

е 
да

н 
ук

ус
ни

м 
и 

кв
ал

ит
ет

ни
м 

до
ру

чк
ом

. 
 

околност (место 
+ време) 

Ка
да

 н
еш

то
 р

ад
иш

 за
 в

ре
ме

 н
ек

е 
ат

мо
сф

ер
ск

е 
по

ја
ве

 и
 н

а 
ме

ст
у 

на
 к

ој
ем

 с
е 

њ
ој

 и
зл

аж
еш

, т
о 

ра
ди

ш
 п

о 
то

ј п
ој

ав
и.

 

[о
ба

вљ
ат

и 
не

ку
 а

кт
ив

но
ст

] П
О

 
{[

ат
мо

сф
ер

ск
а 

по
ја

ва
] к

иш
и,

 с
не

гу
, м

аг
ли

, 
ве

тр
у,

 н
ев

ре
ме

ну
, в

ру
ћи

ни
, с

ун
цу

} 

Тр
чи

мо
 П

О
 К

И
Ш

И
. 

Н
ем

ој
 д

а 
во

зи
ш

 б
иц

ик
л 

П
О

 В
ЕТ

РУ
. 



време 
 1.

 
Ка

д 
не

ш
то

 р
ад

иш
 у

 т
ок

у 
не

ко
г д

ел
а 

да
на

, д
ок

 
он

 т
ра

је
, т

о 
ра

ди
ш

 п
о 

то
м 

де
лу

 д
ан

а.
 

 

[о
ба

вљ
ат

и 
не

ку
 а

кт
ив

но
ст

] П
О

 {
[д

ео
 д

ан
а]

 
да

ну
, н

оћ
и,

 м
ра

ку
] 

В
ол

и 
да

 с
па

ва
 П
О

 Д
А

Н
У

. 
Н

е 
во

ле
 д

а 
бу

ду
 с

ам
и 
П
О

 Н
О

Ћ
И

. 

2.
 

Ка
да

 с
е 

не
ш

то
 д

еш
ав

а 
по

 н
ек

ом
 д

ог
ађ

ај
у,

 о
но

 
се

 д
еш

ав
а 

по
сл

е,
 н

ак
он

 њ
ег

а,
 ч

ес
то

 о
дм

ах
 

по
сл

е 
то

г д
ог

ађ
ај

а.
 (*

) 
 

({
[б

ро
ј +

 в
ре

ме
нс

ка
 је

ди
ни

ца
] д

ва
 д

ан
а,

 т
ри

 
ме

се
ца

})
 П

О
 {

до
ла

ск
у,

 п
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љ
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аљ
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љ
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5. ДИСКУСИЈА

5.1 Поређење речничких чланака о по као предлогу и прилогу 
односно речци

Приликом сусрета с речничким чланцима, већ на први поглед уочљива 
је значајна разлика у њиховом обиму. С обзиром на то да обухвата примере из 
књижевног и народног језика с целовитог простора штокавског наречја, од Д. 
Обрадовића и В. Стефановића Караџића до данас, јасно је да ће РСАНУ, по 
завршетку процеса израде, бити најобимнији речник нашег језика, а самим тим 
и да су постојећи речнички чланци опширнији и свеобухватнији у поређењу 
с другима. Тако се разликује и простор који је посвећен предлогу (и прилогу 
односно речци) по: у РМС нешто мање од стране (стр. 487–488), у РСЈ је то 
четвртина стране (стр. 922), а у РСАНУ готово седам страна (стр. 545–552). 

У РМС и РСЈ, како се и очекује, дефиниције значења предлога по не 
разликују се много – оне су готово идентичне, док се примери најчешће 
разликују – они су измењени или замењени савременијим. Дефиниције значења 
су измењене само делимично у погледу формулације, док су примери сведени на 
један. У РСЈ, дакле, речнички чланак о по прилагођен је савременијој употреби у 
односу на РМС. Речнички чланак у првом речнику јесте обимнији јер су значењȃ 
с речи у локативу илустрована најчешће двама примерима, као и значења 
непредлошког по, док се у другом речнику увек наводи по један пример за свако 
значење. Значења су подељена на предлошка и прилошка значења јер се у овим 
речницима по тако и одређује – као предлог и као прилог. Кад је реч о предлогу, у 
оба случаја прво се дефинишу значења која он има у конструкцији с акузативом, 
а потом с локативом. Сва значења која остварује овај предлог с једним падежом 
дата су под истим бројем, дакле сва значења предлога по с именском речи у 
акузативу дају се под бројем 1, док се различита значења наводе под различитим 
словима. Исто важи и за локатив. Дат је исти број значења у оба речничка чланка 
и с акузативом и с локативом (6 значења за акузатив, а 12 за локатив), и у истом 
редоследу. Исто важи и за прилог по, за који су дата 4 значења.

У РСАНУ се дају значења под редним бројевима, унутар којих се издвајају 
подзначења под различитим словима, при чему се она, уколико има потребе, 
даље гранају. У дефиницији значења или подзначења даје се податак о падежу 
с којим се предлог по јавља. У овом се речнику, сасвим оправдано, на почетку 
налази месно значење и то с локативом.13 За свако значење или подзначење даје 
се неколико примера, најчешће од четири до шест. Након описа предлошких 
13	 Будући да је просторно значење овог предлога примарно, прототипично, значење из којег се 

метафоричким проширењима развијају његова непросторна значења, нужно је да оно буде на 
првом месту. Оправдано је и то што је дата предност локативу, који се, у поређењу с акузативом, 
чешће употребљава с овим предлогом (в. одељак 4.2) те показује већу значењску разноликост 
(в. Табелу 1 и Табелу 3).
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значења, следе значења речце по. За предлог је издвојено укупно 13 значења и 
44 подзначења, а за речцу 3 значења и 10 подзначења. Дефиницијама се указује 
и на специфичности локализатора (предмет, апстрактан појам, део тела итд.) и 
оријентира (површина, унутрашњост). 

Основна разлика између РМС и РСЈ, с једне стране, и РСАНУ с друге, 
јесте у навођењу нијанси појединих значења – док се у Матичиним речницима 
указује на једну значењску специфичност, у РСАНУ се готово увек свако значење 
грана на више мањих. Речнички чланак у РСАНУ даје и разне квалификације – 
застарело, некњижевно, ретко у савременом језику, неуобичајено, покрајински 
и сл. Поред тога, различито се интерпретира врста речи којој припада по у 
непредлошкој функцији, па је тако у РМС и РСЈ у тој функцији он прилог, док је 
у РСАНУ одређен као речца. 

У РМС и РСЈ се предлог по обрађује заједно с речи у акузативу и локативу 
која му следи. У оваквом односу према дефинисању предлога изостаје важан 
податак, а то је његово основно значење, тј. прецизније одређење тог основног 
значења – површина као пут односно циљ. У РСАНУ, с друге стране, одмах 
на почетку се наводи место и прецизира се тип радње која се на њему одвија, 
а потом се наводе различити типови оријентира – површина, унутрашњост те 
тип локализатора – издужени предмет, просторија, део тела и сл. У РМС и РСЈ, 
дакле, предлог се дефинише заједно с речи уз коју стоји (с речју у акузативу 
одређује), док се у РСАНУ он сматра самосталном лексемом (предлог одређује 
место). У првом случају реч је о моделу дефиниције у чијој је основи функција 
предлога, док је у другом случају у основи лексички садржај предлошке речи 
(Гортан-Премк 1984: 36).

Кад је реч о појединачним значењима, нпр. о временском, у РСАНУ се 
указује на значењске нијансе које постоје, па се, осим онога што се наводи у 
Матичиним речницима, тј. да је реч о значењу постериорности, објашњеном 
дефиницијом ʼвреме (непосредно) после онога што се казује именицом: после, 
наконʼ (РСЈ 2011: 922), те илустровано примером Доћи ће по Ускрсу, указује и 
на то да ли се ситуација одвија ʼпосле онога што је означено им. јединицом у 
лок.ʼ, нпр. Стева је по вечери отишао у своју собу, или пак ʼу временском следу 
после појма означеног лок., након, послеʼ, нпр. Било је то лањске године по 
Ускрсу, односно ʼза време периода означеног им. јединицом: у току, токомʼ, нпр. 
По дану, по ноћи, слушам тишину (РСАНУ 2017: 547–548). Последњи пример 
носи значење темпоралне идентификације локационог типа – симултаност (в. 
Антонић 2005: 285), а то значење није обухваћено чланцима у РМС и РСЈ. 

Постоје и значења која се у РМС и РСЈ наводе под различитим тачкама, док 
су у РСАНУ обједињена под истим значењем, уз то да се наводе под различитим 
словима, дакле реч је о различитим нијансама истог значења. Тако се значење 
ʼкорист или штета за лице наведено у акузативуʼ, илустровано примерима Кажи 
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све по реду, биће боље по те и Ако дође, биће зло по жену (РМС 1971: 487, РСЈ 
2011: 922), у овим речницима издваја као посебно значење по с акузативом, док 
се у РСАНУ даје под значењем ʼциљ, мета, сврха глаголске радњеʼ, илустровано 
примером као што је Не каже баба како је сан снила, већ како је по њу боље 
(РСАНУ 2017: 550–551). 

Разлика се огледа и у томе остварује ли дато значење предлог или речца 
по, па тако у примеру Учи по сву ноћ по с акузативом означава ʼвременско 
трајање онога што означава именицаʼ (РСЈ 2011: 922), док је пример По целу је 
ноћ плакао сврстан под подзначење ʼзначење трајања радњеʼ, и то у делу чланка 
о речци по, у оквиру ширег значења ʼистиче, интензификује значење речи или 
групе речи пред којима се налазиʼ (РСАНУ 2017: 551– 552). 

Исто тако, исти пример Али се сеоба чинила ... читавим гомилама, тако 
да су по цела села остајала празна различито се дефинише, па је у РМС и РСЈ 
сврстан у значење предлога по с акузативом ʼвишеструкост онога што значи реч 
или израз у акузативуʼ (РСЈ 1971: 487), док је у РСАНУ у том примеру по речца, 
а носи ʼзначење изражености особине или интензитетаʼ (РСАНУ 2017: 552). 

Постоје и примери који су истоветни, но њихово значење је делимично 
различито дефинисано. Тако пример Мислим да путујемо по истом послу 
означава ʼсврху, намеру вршења глаголске радњеʼ (РСЈ 1971: 487), док пример 
Оно раздражљиво незадовољство ... које ... осваја људе са Запада који дођу по 
послу у ове крајеве испуњавало га је ... целог носи значење ʼузрок и циљ вршења 
радњеʼ (РСАНУ 2017: 549).

Значење које се у граматикама одређује као објекатско, уз глаголе типа 
ударити, помиловати, пуцати и сл., дакле уз глаголе којима се подразумева 
дотицање објекта, који је најчешће део тела, у РМС и РСАНУ налази се у оквиру 
месног значења. У РМС се оно имплицитно јавља у оквиру значења места тако 
што један од примера илуструје ово значење, а тај пример је Ударио га штапом 
по глави (РМС 1971: 487). У РСЈ је тај пример изостављен јер се у оквиру једног 
значења даје један, па је дата предност примеру у којем се јавља простор. У 
РСАНУ ово значење налази се у оквиру значења под бројем 2, иза месног, које 
није посебно дефинисано, него се оно одмах грана на подзначења, којима може 
одговарати прво подзначење ʼместо као циљ, метаʼ, а илустровано је примером 
као што је Стане једнако пуцати по мосту, и по војсци (РСАНУ 2017: 546–547).

5.2 Засебна анализа речничких чланака
а) РМС и РСЈ
У месном значењу локатива с предлогом по у РСЈ даје се један пример који 

није најтипичнији пример употребе, тј. пример у којем би се јавило неусмерено 
кретање којим се обухвата више тачака ограничене површине, а тај пример 
јесте: Људи седе по собама (РСЈ 2011: 922).
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Два су значења могла бити дата под истом тачком: ̓ начин и услов под којим 
се остварује оно што се казује именицомʼ, илустровано примером Жели то по 
сваку цену и ʼколика је, каква је цена онога на шта се односи појам у акузативуʼ 
уз које је дат пример Продао је то по добре паре (РСЈ 2011: 922). И у РМС (1971: 
487) наводе се примери са истом конструкцијом, и то само по један пример за 
свако значење, што упућује на то да нема много таквих примера и да су значења 
могла бити дата под истом тачком, уз напомену да је у првом значењу у питању 
фраза. Осим тога, у чланку је изостало исто значење локативне конструкције, 
нпр. купити нешто по повољној цени, које је данас често у употреби. Исто тако, 
у РМС су раздвојена два истоветна примера: Немој ме у те ствари мијешати ако 
си по богу брат носи значење ʼродбински или који други однос, према томе што 
значи реч или израз у локативуʼ, а пример Брат по оцу и мајци, а побратим по 
богу и божјој љубави значење ʼпорекло, исход(иште) од онога што је садржано 
у речи или изразу у локативуʼ (РМС 1971: 487).

Дефиниције ʼ(по)ближа ознака појединим деловима реченицеʼ (РМС 
1971: 487) односно ʼближа ознака нечегаʼ (РСЈ 2011: 922) врло су уопштене, 
због чега се не може претпоставити о којем је значењу реч све док се не прочита 
пример. Уз поменуто значење даје се пример По изгледу је био врло стар, док се 
сличан пример Чини се по говору да је странац сврстава под значење ʼсредство, 
посредништво, за (из)вршење глаголске радње или стањаʼ (РМС 1971: 487). 
Исти случај је и са дефиницијама ʼ(не)узимање у обзир онога што значи реч 
или израз у локативуʼ (РМС 1971: 487) односно ʼ(не) узимајући у обзир оно што 
значи појам у локативу: с обзиром на (некога, нешто), што се тиче (кога, чега)ʼ 
(РСЈ 2011: 922) код којих је без примера тешко наслутити шта означавају. 

б) РСАНУ
У оквиру значења времена (РСАНУ 2017: 547–548), под другом тачком дају 

се значења ʼ(као додатна одредба појма с временским значењем) у временском 
следу, после појма означеног лок., након, послеʼ, нпр. Кад буде вече по вечери, 
односно ʼу редоследу после појма с именом у зависном падежуʼ, нпр. Драгутин 
Илић, први по Милутину, био је тада већ заогрнут једним вишим ореоломʼ, која 
нису одређена као ређа у савременом језику, док нека друга јесу, у изолованим 
примерима можда и чешћа у савременом језику, нпр. ʼпосле онога што је 
означено им. јединицом у лок.ʼ, у примерима типа Сада је и сам професор, по 
свршеном послу, остајао у дугој и ниској сали. 

У начинском значењу (РСАНУ 2017: 550) пример Романи [Видаковићеви] 
су ... писани по угледу на средовечне ритерске романе сврстан је у подзначење 
начина ʼна који се обавља радњаʼ, док, у оквиру истог значења, постоји и 
подзначење ʼу смислу узора, модела на основу ког се врши глаголска радња, 
појма на који се неко угледа при вршењу глаголске радње, премаʼ, у којем се не 
помиње ова конструкција. 

У значењу ʼвредност, цена појма на који се односи, који захвата глаголска 
радњаʼ, илустрованом примером као што је Мед се не продаје сваке године по 
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исту цену (РСАНУ 2017: 551) даје се квалификација да се предлог по јавља 
с локативом, а да је то значење застарело с акузативом. Међутим, даје се пет 
примера с акузативом, а свега један с локативом. 

5.3 Поређење речникȃ с граматикама
Увидом у значења која су издвојена у одабраној литератури (уп. Brabec – 

Hraste – Živković 19709, Стевановић 19894, Станојчић – Поповић 200510, Антонић 
2005, Пипер – Клајн – Драгићевић 20224) може се констатовати да су сва значења 
обухваћена речничким чланком у РСАНУ. С друге стране, у РМС и РСЈ изостало 
је значење које се у граматикама назива ситуативним или околносним значењем 
(по киши, по ветру), као и темпорално значење –  симултаност (по дану, по ноћи). 
Остала значења, уколико узмемо у обзир примере који су дати, јесу обухваћена, 
али та значења нису увек експлицитно дефинисана. У РСЈ је изостало објекатско 
значење,14 које се у РМС имплицитно даје – у оквиру значења места дат је један 
такав пример.

5.4 Понуђени речнички чланак о по
У нашем чланку покушали смо да дефинишемо предлог и речцу по на 

начин који сматрамо у великој мери прикладним, али који, сасвим извесно, није 
коначан – може бити полазиште, но не и коначна форма из неколико разлога. 
У њему, првенствено, недостају сликовни прикази који би умногоме помогли 
страним студентима у разумевању значења, јер засад још нисмо пронашли 
адекватан и једноставан приказ који би у потпуности служио тој сврси. Прикази 
на које смо наишли у литератури, нажалост, нису одговарајући јер чак ни 
изворним говорницима нису јасни без читања описа. Стога се и слажемо са 
констатацијом у вези са употребом илустрација у документима, применљивом 
и на наш случај – оне вреде хиљаду речи, али само ако их читалац разуме 
(Schriver 1997:147 према Swanepoel 1998: 664). Такви описи би, нажалост, 
додатно оптеретили речнички чланак и разумевање ових вишезначних јединица, 
већ довољно тешких за овладавање. Мишљења смо, стога, да решење лежи у 
примени технологије – како би се сложена структура значења прототипски 
структурираних вишезначних јединица учинила транспарентнијом за 
корисника, потребно је темељно истражити такве технике и механизме (аудио, 
видео, анимација итд.), али и применити постојеће лексикографске методе, 
богате експозиционе механизме развијене у оквиру когнитивне лингвистике, 
као и технике и механизме који се користе у другим педагошким текстовима 
(Swanepoel 1998: 665). Идеалан у случају предлогȃ био би електронски приказ 
који би био тродимензионалан, покретан и сл., кликом на који би било приказано 
какву ванјезичку ситуацију одређени пример описује. Осим тога, чланак који 
14	 Реч је о локативу с предогом по уз прелазне глаголе типа (по)миловати, ударити / ударати, 

треснути и сл., са слободним акузативом у служби директног објекта (уп. Антонић 2005: 279).
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смо понудили нужно је испитати у наставној пракси, и то помоћу одговарајућих 
задатака, у чијем решавању би он био помоћно средство. Таквим испитивањем 
дошло би се до вредних закључака о изменама које је потребно у њега унети. 
Корисно би, такође, било учинити чланак прегледнијим и мање опсежним.

6. ЗАКЉУЧЦИ

С обзиром на свеобухватност, прецизност у дефинисању и бројност 
примера које карактеришу анализирани речнички чланак РСАНУ, констатује 
се да он одговара потребама савременог говорника српског језика. У њему су 
детаљно обрађена сва значења којима савремени говорник српског језика може 
приступити и када жели да провери значење које је и даље у употреби, као и 
оно које је данас застарело или ограничено на нека подручја и сл. Веома су 
притом корисни квалификатори, који се тичу распрострањености, обележености 
и стандарда, као и информације о синонимним конструкцијама, које се често 
наводе уз дефиниције. Чланци у РМС и РСЈ, с друге стране, дају сажет и прегледан 
приказ значења, који омогућава кориснику лак приступ траженим подацима. 
Као што се и језик мења, тако је нужно и да речници буду у сагласности с тим 
променама, па се главне измене које је потребно унети тичу осавремењивања.

Иако сваки речнички чланак има извесне предности, они су неизворном 
говорнику изнимно тешки за разумевање. Разлози за то су следећи – један део 
дефиниција тешко је разумљив без примера, описи су понекад преопширни, те 
многа значења нису потребна јер су застарела, ретка, покрајинска и сл. Потребе 
неизворног говорника веома се разликују од потреба изворног, па и речници 
страног језика захтевају потпуно другачији приступ обраде, будући да страни 
студенти „нису заинтересовани само за значење одређене лексичке јединице 
већ и за њене комбинаторне особине (синтаксичке конструкције у које улази, 
њене колокате, типичне контексте у којима се јавља, селекционе рестрикције)” 
(Марковић 2021: 1137). 

На самом крају, истичемо да је у настави српског језика као страног нужно 
континуирано и системски посвећивати пажњу предлозима. Осим одговарајућег 
приступа приликом дефинисања њихових значења, потребно је често уводити 
различите типове задатака на којима се могу вежбати предлози (в. нпр. Watcyn-
Jones – Allsop 2000, Анциферова 2016). Од велике користи би притом био речник, 
општи или специјализован, у којем би на одговарајући начин биле обрађене ове 
јединице. Осим одговарајућег описа у речницима, од велике користи могу бити 
и приручници који би их допунили (в. нпр. Lindstromberg 2010).15 

15	 Аутор у уводу истиче да је књига English Prepositions Explained намењена свима који сматрају 
да речници не нуде довољно објашњења предлогȃ, а посебно наставницима енглеског 
језика, студентима англистике, преводиоцима, ауторима наставних материјала и напредним 
изучаваоцима језика (Lindstromberg 2010: 1). Предлози су у овој књизи дефинисани тако што се 
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Gorica Mirković

THE TREATMENT OF THE PREPOSITION PO IN SERBIAN DICTIONARIES

Summary

The paper analyzes the dictionary entry for the preposition (and the adverb or particle) 
po in monolingual dictionaries of the Serbian language by comparing selected dictionary 
entries, examining their meaning definitions and illustrative examples, and contrasting them 
with the meanings identified in grammar books. The aim is to determine whether such entries 
are suitable for non-native speakers of Serbian. The dictionary entry provided in the Dictionary 
of the Serbian Academy of Sciences and Arts (RSANU), due to its comprehensiveness, 
precision, number of examples, and other relevant information, meets the needs of users 
– primarily native speakers. However, a dictionary entry intended for non-native speakers 
requires a different approach, as evidenced by the difficulties encountered in the acquisition of 
prepositions in a foreign language. The paper also proposes a sample dictionary entry for the 
preposition and particle po that may better meet the needs of non-native speakers of Serbian.

Keywords: Serbian as a foreign language, monolingual dictionaries of the Serbian 
language, dictionary entry on the preposition, preposition po


